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Narodopisne stvari. 
Kočevari. 

Zadnji čas, kar so v Kočevji uganjali take razuz
danosti in surovosti, da je bila groza, se je veliko pi
salo o Kočevarjih. 

Zato našim bralcem, kterim ni znano, kar je „Ko-
led&rček slovenski" o tem ljudstvu pisal, utegne zani
mivo biti, kaj več izvedeti, od kod so prišli ti nase
ljenci^ v našo slovensko deželo, in druzega več. 

Cujmo tedaj, kar je „Koledarček" pisal o Ko-
Č e v a r i h : 

„Pod tem imenom se razumeva tista nemška oto~ 
čica v slavonskem morji, ki se razprostira iznad Poljan, 
Črnomlja in Semiča do suhega Kranjskega, Ribnice in 
Cubra. 

Po besedah V a l v a z o r a , ki nam to razodeva iz 
pisma, Jstero je našel škof T o m a ž K r o n v pismo-
hramu Škofje Loke, se je naselbina ta tako-le začela t 
„Ko je nemški cesar Karol IV. p u n t a r s k e F r a n 
ih one in T i L r i n g a r e bil premagal, je dal na prošnjo 
grofu Miroslavu ortenburškemu 300 mož z ženami in 
otroci iz imenovanih dežel v sužnost, kteri bi bili sicer 
zavoljo punta kazni zapadli. Grof ortenburški jih j e 
razposlal po gori, kjer sedaj K o č e v s k o biva. Ko so 
sčasoma gozde posekali in iztrebili, so sozidali 7 farnih 
cerkev." 

Tako bi bili Kočevari po Valvazoru za Karola IV., 
k i j e od leta 1346. do 1378. vladal, prišli na Kranj-
skem med Slovence. (Mnenju, da bi se Kočevari še le 
leta 1509. v te kraje naselili bili, ste kočevska in sta-
rologarska fara nasproti, ki ste stareje od rečene dobe.) 
Slovenci, videvši jih v gori les sekati, laze delati, v 
k o č a h (kolibah) bivati, živino pasti in v tore zapirati, 
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so jih imenovali K o č e v a r e (nomade), njih stanišče 
K o č e v j e (Nomadenlager) od „ k o č e " , „ k o č e v a t i " , 
ruski „Nomadenleben fiihren". 

Slovencem ni nič dišalo nastaniti se v tej mrzli, 
kamniti in vode stradni puščavi, kteri se je narava 
ozir podnebja in lege skazala le kot pisana mati. Solnce 
le medlo ogreva te kraje; zato ne rajajo tu nobena 
plemenita drevesa; njih jabelka bivajo le malo boljša od 
lesnik. Trda zima trpi večidel po 6 mesecev. Le trije 
so gorki: juni , juli in avgust. Meseca septembra pri
haja skoro vsako leto gosta megla, da Človeka ne vidiš 
dva sežnja deleč od sebe. Zemlja in zrak sta prav 
\igodna pa za bob, zelje in krompir. 

Svet, ko se od R i b n i c e grede preko brda pre-
vagneš, je lepa, toda o moči potopljena ravnina, v kteri 
snažno mestice Kočevje na polotočicu potoka R i n ž e stoji. 
Nad Kočevjem se vidijo na hribu razvaline grada, ki 
ga je sezidal celjski Miroslav, kteri je po svoji drugi 
ženi, nesrečni Veroniki Desenički, zadosta znan. Po 
tej ravnini sadijo tudi koruzo, ki se včasi dobro ob
nese. Žetva je povsod le ena. 

Pod tako neprijaznem podnebjem in na zemlji ne
plodni se v teku od 20 let veliko čez 2000 pomnožili 
niso. V Se mi š k i fari se jih je poslovenilo in sloven
skega značaja poprijelo okoli 500 duš; tudi na T r a v i 
prevaguje, kakor sem čul, slovenski jezik. Dandanašnji 
jih k o č e v s k i govori okoli 18.000. 

Domd se jim tedaj živiti ni mogoče, ker tudi za 
živinorejo ni kraj posebno ugoden. Ker pa tudi sami 
za rokodelo in službo dosta veselja nimajo, se lotijo 
kramarije, po kteri je obogatelo več hiš tako, da so 
mnogi Kočevari ne le po Avstrijskem, temuČ tudi po 
druzih nemških deželah se med prve trgovce popeli; 
pa je tudi veliko hiš, ki so po sami kramariji propale. 
Kramica množim „predraga mamica" jih seznanja z 
načinom življenja vseh stanov, mnozega odvaja dela, 
ter marsikterega nadihuje s pohlepo leteti previsoko. 

Kočevari se v tujih deželah imenujejo K r a n j c i , 
doma se pa vendar ločijo po svojem imenu od č r n i h 
K r a n j c e v , kterim pravijo „Kroner", in od b e l i h , 
ktere nazivajo „Windischu. Njih domovina je prav za 
prav ves široki svet; zato marsikteri, ki so vajeni leto 
za letom le potovati po svetu, ne čislajo družbinskega 
življenja. Po svetu stikaje so vajeni skakati čez za
konske vojnice, tedaj se tudi doma mnogokrat obna
šajo na zalo svojega druga, ki se zavolj te nezvestobe 
tudi rad maščuje. Od tod pride znani odgovor, ki ga 
je neki mož, ko je čez nekoliko let domu prišedši, svojo 
družino za eno glavo pomnoženo opazil, dobil na vpra
šanje: „čegavo je to?" — „ m o j e " , — „ako bi bil pa 
ti domd bil, bilo bi tudi t v o j e " . 

Kočevar je telesno gingaveji od Slovenca, svojega 
soseda. Te gingavosti nemara je kriva slabeja hrana. 
Odkar je koriin slov6 vzel, se živi od boba, korenja, 
zelja in repe; pičel pridelek ovsa in pire mu služi za 
žgance in močnik, kruh pa vidi malokdaj. 

Moški sp61 je popustil staro nošnjo in se nosi po 
mestniško, dočim se ženski prvotne, pri svojem do
hodu na Kranjskem najdene in prejete zvesto drži. 
Bela nabrana srajca (foit), prepasana z rudečim pasom, 
od kterega do tal zad visi tako imenovani r e p . Vrh 
srajce oblačijo bel ali svitlo moder zabunec (suknjo 
brez rokavov). Njih obuča so rdeče nogovice in cepe-
Ijši poleti, pozimi pa škornje. Glave si vežejo v robce. 
Čudno se tujcu zdi, dokler se ne navadi videti tako 
priprosto oblečeno ženo na strani po grofovsko obleče
nega moža, kteri rajši strada, da se le lupi, da ima le 
škrice (frak ali kaputrok) in pa lulo v ustih. Ravno 
taka bahatost se nahaja v marsikterih hišah: zvunaj so 
lepe, znotraj pa slepe. 

Kakor opravo, tako so tudi mnoge druge šege 
vzeli od Slovencev, na priliko: kres, svatbene običaje^ 
koledo itd. 

Njih jezik je čudna sodrga: frankonska starjevina 
krpana s slovenskimi županci. Kteri Slovenec bi na 
prvi pogled svojih, akoravno popačenih besed ne poznal, 
na priliko: g r u z e n , k r a v k e n , d r o ž e n , m o t e n itd. 
Nasproti pa bo Nemec se kratel sledeče besede za svoje 
priznavati, na priliko: „ n a k a t z e n " , to j e , klečati s 
stolom, — „ n a p f a t z e n " , dremati, — „ p l a k a t z e n ' % 
bliskati se, — , , n i ž a t z e n " , kihati itd. 

Cesar pri Nemcih ne nahajaš: ž in poljski trdi l, 
rabijo Kočevari; mejaši črnih Kranjcev izgovarjajo zad
njega kot v , na priliko: b a v d e , bald. Nemške glas
nice spreminjajo tako-le: a v u , na priliko: „Nabel" 
(popek) N u b e l ; — e v a, na pr.: „Recht", R a c h t ; 
„Weg", W a g ; — u v i i , „unser", i i n ž e r , ,,,Tugend", 
T u g e n d itd. 

Druzih prehodov pa ni mogoče popisati s peresom, 
zato dostavljam tukaj pesmico od kočevskega peresa 
spisano, ki se poje Mariji v čast: 

Maria šmuarganš friih aufštiat, 
Žie legeit žie gur šianei um. 
Žie cieht inaus in Roažeingurt, 
Buas bolt žie thun in Roažeingurt? 
Di Roažlein geliachtei bolt žie pracheo. 
Bu bolt žie hin mit dan Roažlein geliacht? 
A Krancla geliachtei bolt že flachten. 
Bu bolt žie hin mit dan Krancla geliacht? 
Aufs beiliga Kreuce bolt žie 's hang. 
Bu bolt žie hin mit dan heiligen Kreuic? 
Ins Himmelreich ins Puaradeiž. 
Gott hilf iinž ollen ins Himmelreich! 
Ins Himmelreich inš Puaradeiž! 

(Se ponavlja vsaka vrstica in pristavlja: Maria, Maria, o> 
Maria Konigin.) I s t i n i č . 

file:///igodna

